O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0406U002912
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

HaTa peectpamnii: 30-06-2006

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. CapoBa I'anHa lOpiiBHa

2. Sadovaya Anna Yurjevna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.02
Ha3zBa HayKoBoi creniajJibHOCTI: Pociiicbka MOBa

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JaTa 3axHcTy: 06-06-2006

CreniaJbHICTh 3a OCBiTOIO: 2101

Micue po6oTH 34,00yBava: MukosaiBchkuii gepkaBHuil yHiBepeuTeT iM.B.O.CyXOMIMHCHKOTO

Kopg, 3a €APIIOY: 02125444

Micue3Haxoa>KeHH: 54030, Ykpaina, Mukouais, Bys.Hikosbceka, 24

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

IIIudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi CleliaJai30BaHOi BYEHOI paju). [126.172.01
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0C00H: IHcTuTyT MOBO3HaBCTBa iM. O.0.ITore6ni HAH Ykpainu
Kopg 3a €IPIIOY: 05416998

Micue3HaxoaKeHHS: Yxpaina,01001,m. Kuis, Bys1. I')pymeBcbKoro, 4

dopma ByracHOCTI:

C(l)epa yIIpaBJIiHHﬂ: [Ipe3ugis HanionanpHoi akagemii Hayk YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.21.51

Tema gucepranii:
1. CeMaHTHMKO-CMHTAaKCUYHA OPraHisalis KOMIIapaTUBHUX MapeMii

2. Semantic and syntactic organization of comparative proverbs and sayings

Pedepar:

1. O6’exT: KOMMIapaTUBHi Mapemii. MeTa: onrcaHHs CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHOI OpraHi3allii KOMIIapaTUBHUX MapeMild.
Metonu: OIMCOBO-aHATITUYHUI METOJl, METOZ, KOMIIOHEHTHOT'O aHajli3y, METOJ, CEMAaHTUYHUX E€KCILJIIKALIiN.
HaykoBa HOBU3HA: KOMIIapaTUBHi apeMii pociicbkoi MOBH BIieple € 06'€KTOM CIeLiaIbHOTO KOMIIJIEKCHOTO
IOCJIiZIPKEHHS B IJIaHI ONIUCY IXHBOI CTPYKTYypU i cemaHTU4YHOI opraHizauii. Cpepa BUKOPUCTAHHSL: /17151 PO3POOKU
Teopii KoMIIapaTUBHOCTI, METOIVKY CEMAaHTUYHOTO ONMCY MOBU (OJIBKIIOPY, Y BUKJIaaHHI KypCiB JIEKCUKOJIOTii Ta

(dpaseosorii cyyacHOi pocilicbKOi MOBH, [1J151 CTBOPEHHSI CJIOBHUKA POCIMCbKMX HAPOJHUX [IOPiBHSIHB.

2. The object: comparative proverbs and sayings. The aim: description of semantic and syntactic organization of
comparative proverbs and sayings. The methods of the research: a descriptive and analytical method, a method of
component analysis, a method of semantic explications. The scientific novelty: for the first time comparative
proverbs and sayings of the Russian language are the object of the special complex research from the point of view
of the description of their structure and semantic organization. The sphere of use: for subsequent development of
theory of comparativeness, for methodology of semantic description of the folklore language, for teaching of the



courses of lexicology and phraseology of the modern Russian language, for making a dictionary of Russian folk
comparisons.

Jep>kaBHH peecTpaniiinuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HanIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHOI AiSJIBHOCTI:
ITiZCyMKH JOCiI>KEHHS:

Iyo6sikarrii:

HayKkoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
Conia;ibHO-eKOHOMIYHA CIIPSIMOBaHiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnipoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTAHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aTbKOBI:
1. bpiuun B.M.
2. Britsyn V.M.

KBasidikanis: n.¢inon.n., 10.02.02
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JopaTrkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BinomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEl€H3E€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. TTpagin Opiit ®enoposuy

2. lpapig Opiit ®egoposrdy

KBasidikanis: n.¢inonn., 10.02.02



InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHAUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoAKeHHS:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpizBuiue Im'sa ITo-6aThKOBI:
1. MosryHos Bonogumup Bosogumuposuy

2. Mosrynos Bosiogumup BosoguMuposuy

KBasmigikamis: k.¢inosnn., 10.02.02
ImenTudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI

BaacHe IlpizBuie Im's ITo-6aTbKOBI

TOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBi

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiaHHi

BignoBigasibHUI 3a HiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

PycaniBcbkuit Bitasniin Makaposud

PycaniBcbkuii Bitaniit Makaposud



KepiBuuk Bigginy YKpIHTEI wo e
BiZITIOBiZaIBHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi IOpuenko T.A.

JisiIbHOCTI




